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WELCOME TO CAMPERSHIP ALLIANCE 2024!
iBIENVENIDO A CAMPERSHIP ALLIANCE 2024!

Thank you for your interest in the Campership Alliance Program! This community collaborative
initiative has been serving the youth in our community since summer 2000! In this booklet, you will
find a list of all of the available camps for the 2024 Campership Alliance Program. Each section is
divided by agency. Each participating agency has generously provided the Campership Alliance
Program with a list of available camps as full scholarships to PAL recipients. Please keep in mind that
PAL does not purchase or facilitate any of the camps that are offered over the summer. Our role is to
contact the participating agencies, who already have budgeted the summer camps, and allocate the
scholarships to community members. Due to the budget and availability of each agency, the
participating agencies decide what camps, the amount of spots, and what requirements PAL must
abide by. Please note that we do not have access to all of the summer camps each agency might
provide independently. Some may restrict eligible participants in the area in which they live, age,
gender, and physical limitations. The camps are granted to families who qualify for a full scholarship.
Registration of camps is completed on a first-come, first-serve basis. PAL has the right to deny camps
to ineligible participants.

iGracias por su interés en el Programa de Campership Alliance! jEsta iniciativa de colaboracién
comunitaria ha estado sirviendo a los jovenes de nuestra comunidad desde el verano de 2000! En este
folleto, encontrara una lista de todos los campamentos disponibles para el Programa Campership
Alliance 2024. Cada seccion estd dividida por agencia. Cada agencia participante ha proporcionado
generosamente al Programa Campership Alliance una lista de campamentos disponibles como becas
completas para los beneficiarios de PAL. Tenga en cuenta que PAL no compra ni facilita ninguno de los
campamentos que se ofrecen durante el verano. Nuestra responsabilidad es contactar las agencias
participantes, que ya tienen presupuestados los campamentos de verano, y asignar las becas a
miembros de la comunidad. Debido al presupuesto y la disponibilidad de cada agencia, las agencias
participantes deciden qué campamentos, la cantidad de lugares y qué requisitos PAL debe cumplir.
Tenga en cuenta que no tenemos acceso a todos los campamentos de verano que cada agencia puede
proporcionar de forma independiente. Algunos pueden restringir a los participantes elegibles en el
area en la que viven, la edad, el sexo y las limitaciones fisicas. Los campamentos se otorgan a familias
gue califican para una beca completa. El registro de los campamentos se completa por orden de
llegada. PAL tiene el derecho de negar campamentos a participantes no elegibles.
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Eligible participants can receive one Primary (Full Day) Camp and if available, secondary camps will be
offered from the Education Foundation music camps . Please note that camps are offered on a
first-come-first-serve basis. Complete camp registration requires submission of all required
documentation including additional forms and full payment. Camps cannot be reserved prior to your
appointment.

Los participantes elegibles pueden recibir un campamento de primaria (dia completo) y, si estan
disponibles, se ofrecerdan campamentos de secundaria a través de los campamentos de musica de la
Fundacidn para la Educacién. Tenga en cuenta que los campamentos se ofrecen por orden de llegada.
La inscripcion completa al campamento requiere la presentacion de toda la documentaciéon requerida,
incluidos formularios adicionales y el pago completo. Los campamentos no se pueden reservar antes

de su cita.
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Summer Camp Weeks Available
Semanas de Campamentos Disponibles
Week 1: June 3rd-June 7th Week 6: July 8th-July 12th
Week 2: June 10th-June 14th Week 7: July 15th-July 19th
*Week 3: June 17th-June 21st Week 8: July 22nd-July 26th
(Juneteenth) *Week 9: July 29th-August 2nd
Week 4: June 24th-June 28th (Fiesta Friday)
*Week 5: July 1st-July 5th Week 10: August 5th-August 9th

(4th of July) Week 11: August 12th-August 16th



*Camp dates may change due to holidays
*Las fechas de los campamentos pueden cambiar debido a los dias festivos



AVAILABLE PRIMARY CAMPS | CAMPAMENTOS
PRIMARIOS DISPONIBLES

PLEASE NOTE THAT THIS BOOKLET WILL BE UPDATED REGULARLY, FILLED CAMPS WILL BE CROSSED
OFF.
TENGA EN CUENTA QUE ESTE FOLLETO SE ACTUALIZARA REGULARMENTE, LOS CAMPAMENTOS
LLENOS SERAN TACHADOS.

= Santa Barbara Botanic

» GARDEN

Sbbotanicgarden.org

ACORN ADVENTURES: Adventurers will play, create, imagine, and explore as they investigate the amazing
things at the garden and the outdoors.

Los aventureros jugaran, crearan, imaginardn y exploraran mientras investigan las cosas increibles en el jardin y
al aire libre.

AGES: 5-6  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 4: June 24-June 28 Week 9: July 29-August 2
Week 7: July 15-July 19 Week 11: August 12-August 16

NATURE SUPERHEROS: Explore nature’s superpowers through crafts, games, and investigations to discover
how remarkable even the tiniest creatures can be.

Explora los superpoderes de la naturaleza a través de manualidades, juegos e investigaciones para descubrir lo
extraordinarias que pueden ser incluso las criaturas mas pequefias.

AGES: 5-6 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 3: June 17-June 21 Week 11: August 12-August 16
Week 6: July 8-July 12

BLOOMING BUDDIES: We’ll bloom together as we play cooperative games, participate in mindfulness and
gratitude practices, and make hands-on crafts.

Floreceremos juntos mientras jugamos juegos cooperativos, participamos en practicas de atencién plenay
gratitud, y hacemos manualidades.


https://sbbotanicgarden.org/visit/youth-programs/summer-camp/

AGES: 5-6 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 4: June 24-June 28 Week 10: August 5-August 9
Week 8: July 22-July 26

SENSE OF NATURE: We'll tune into the sights, sounds, smells, and feelings of the world as we explore, make
crafts, and play games that activate our senses. Discover how our senses can be a powerful tool to explore and
understand the world around us.

Sintonizamos con las vistas, los sonidos, los olores y las sensaciones del mundo mientras exploramos, hacemos
manualidades y jugamos juegos que activan nuestros sentidos. Descubre como nuestros sentidos pueden ser
una herramienta poderosa para explorar y comprender el mundo que nos rodea.

AGES: 6-8 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 4: June 24-June 28 Week 10: August 5-August 9
Week 8: July 22-July 26

CALIFORNIA TOUGH: Are you as tough as a California plant? Through observations, challenges, and creativity,
we’ll explore these amazing abilities and see how we can use these tricks in our own lives.

¢Eres tan resistente como una planta de California? A través de observaciones, desafios y creatividad,
exploramos estas increibles habilidades y veremos cémo podemos usar estos trucos en nuestras propias vidas.

AGES: 6-8 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 7: July 15-July 19 Week 11: August 12-August 16

FOREST FITNESS: Join us for a wild workout like no other as we utilize nature as the ultimate playground! Boost
your coordination and fitness while making new friends as we engage our bodies through active games,
physical challenges, and team activities. Get ready to play and unleash your wild side.

iUnase a nosotros para un entrenamiento salvaje como ningun otro, ya que utilizamos la naturaleza como el
mejor patio de recreo! Aumente su coordinacién y estado fisico mientras hace nuevos amigos mientras
involucramos nuestros cuerpos a través de juegos activos, desafios fisicos y actividades en equipo. Preparate
para jugar y dar rienda suelta a tu lado salvaje.

AGES: 6-8 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 3: June 17-June 21 Week 9: July 29-August 2
Week 6: July 8-July 12



BACKCOUNTRY PATHFINDER: Campers unlock skills to connect people to our planet through art, plant and
animal investigations, and exploration practices like journaling. As Pathfinders dive into the natural world,
they’ll discover how they have the power to care for it and influence others to do the same.

Los participantes desbloquean habilidades para conectar a las personas con nuestro planeta a través del arte,
las investigaciones sobre plantas y animales, y las practicas de exploracién como escribir un diario. A medida
gue los Conquistadores se sumergen en el mundo natural, descubrirdn como tienen el poder de cuidarlo e
influir en otros para que hagan lo mismo.

AGES: 8-10 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 3: June 17-June 21
Week 8: July 22-July 26

ECOEXPLORERS: Want to find the connection between scientists and explorers? From mountains to canyons
and islands to deserts, scientists are some of the most avid explorers, adventurers, and discoverers. We’'ll
embrace the wonders of nature as we uncover the vital skills needed for any scientific expedition.

¢Quieres encontrar la conexidn entre cientificos y exploradores? Desde montaiias hasta cafiones y desde islas
hasta desiertos, los cientificos son algunos de los exploradores, aventureros y descubridores mas avidos.
Abrazaremos las maravillas de |la naturaleza mientras descubrimos las habilidades vitales necesarias para
cualquier expedicion cientifica.

AGES: 8-10  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 6: July 8-July 12
Week 9: July 29-August 2

OUTDOOR CREATIONS: Nature has been a source of inspiration for the arts and creativity for thousands of
years. Campers will be inspired by our native landscapes to express their imagination and creativity as they
explore multiple forms of creative expression including, nature sculptures, painting, storytelling, and more.
La naturaleza ha sido una fuente de inspiracion para las artes y la creatividad durante miles de afios. Los
campistas se inspiraran en nuestros paisajes nativos para expresar su imaginacion y creatividad mientras
exploran multiples formas de expresién creativa, incluidas esculturas de la naturaleza, pintura, narracion de
cuentos y mas.
AGES: 8-10 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: SB Botanic Garden: 1212 Mission Canyon Rd, SB, CA 93105

Week 7: July 15-July 19 Week 10: August 5-August 9



BOXTALES

THEATRE COMPANY bOXtaIeS-Org

YOUTH THEATER CAMP: A three-week journey in the BOXTALES method, including training in: Acting,
Storytelling, Acro-Yoga, Mime, Music, and Collaboration. This year’s campers will create an original stage

production of: Pinocchio. BOXTALES offers professional theater training for teenagers in Santa Barbara. This
camp will stimulate minds, encourage teamwork, build character, and develop self-esteem.

Un viaje de tres semanas en el método BOXTALES, que incluye formacién en: Actuacién, Storytelling,
Acro-Yoga, Mimo, Musica y Colaboracion. Los campistas de este afio creardn una produccion teatral original de:
Pinocho. BOXTALES ofrece formacién teatral profesional para adolescentes en Santa Barbara. Este
campamento estimulara las mentes, fomentara el trabajo en equipo, desarrollara el caracter y desarrollara la
autoestima.

AGES: 9-13  TIME: Monday - Thursday 9am-3:30pm, Friday 9am-12:30pm
LOCATION: The Marjorie Luke Theatre: 721 E. Cota St, SB CA 93103

Weeks 3-5: June 17-July 5

TEEN THEATRE CAMP: A three-week journey in the BOXTALES method, including training in: Acting,
Storytelling, Acro-Yoga, Mime, Music, and Collaboration. This year’s campers will create an original stage
production of: The Ramayana. BOXTALES offers professional theater training for teenagers in Santa Barbara.
This camp will stimulate minds, encourage teamwork, build character, and develop self-esteem.

Un viaje de tres semanas en el método BOXTALES, que incluye formacién en: Actuacién, Storytelling,
Acro-Yoga, Mimo, Musica y Colaboracidn. Los campistas de este afio creardan una produccién teatral original de:
El Ramayana. BOXTALES ofrece formacion teatral profesional para adolescentes en Santa Barbara. Este
campamento estimulard las mentes, fomentara el trabajo en equipo, desarrollara el caracter y desarrollard la
autoestima.

AGES: 14-19 TIME: Monday - Thursday 9am-3:30pm, Friday 9am-12:30pm
LOCATION: The Marjorie Luke Theatre: 721 E. Cota St, SB CA 93103

Weeks 6-8: July 8-July 26


https://www.boxtales.org/2023-summer-theatre-camps/

HCIRCLE(WRANCH CAMP

& RETREAT CENTER  Est.i04

circlevranchcamp.org

CIRCLE V RANCH OVERNIGHT CAMP: Circle V Ranch Camp is a traditional overnight camp with activities such
as hiking, swimming, nature exploration, archery, painting, sports, campfires, skits, singing, and much more.
Programs are designed for each camper to safely participate in innovative and enriching outdoor experiences
that build self-esteem, and expand knowledge and appreciation of others, nature and God.

Circle V Ranch Camp es un campamento nocturno tradicional con actividades como senderismo, natacion,
exploracion de la naturaleza, tiro con arco, pintura, deportes, fogatas, parodias, canto y mucho mas. Los
programas estan disefiados para que cada campista participe de manera segura en actividades innovadoras y
enriquecedoras experiencias al aire libre que fomentan la autoestima, amplian el conocimiento y la
apreciacion de los demas, naturaleza y dios.

AGES: 7-13 FEE: $125 LOCATION: Circle V Ranch: 2550 CA-154, Santa Barbara, CA 93105

SuperHero Week: Adventure Week:
Session 1 Session 2
July 6-July 10 July 13-July 17
Carnival Week: Olympics Week:
Session 3 Session 4
July 20-July 24 July 27-July 31
Medieval Times Week: Mad Scientist Week:
Session 5 Session 6
August 3-August 7 August 10-August 14

elingspark.org

OUTDOOR ADVENTURE: Participants enjoy a variety of games and team-building sports activities including

hiking, tag, relay races, basketball and soccer drills, dodgeball, nature hikes, plant germination, arts and crafts
and education about plants and animals.

Los participantes disfrutan de una variedad de juegos y actividades deportivas de formacion de equipos que
incluyen caminatas, tag, carreras de relevos, ejercicios de baloncesto y futbol, dodgeball, caminatas por la
naturaleza, germinacion de plantas, artes y manualidades y educacién sobre plantas y animales.


https://www.circlevranchcamp.org/summer-camp.html
https://elingspark.org/summer-camp/

AGES: 5-12  TIME: 9AM-3PM  LOCATION: Elings Park: 1298 Las Positas Rd

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26

Week 4: June 24-June 28 Week 9: July 29-August 2
Week 6: July 8-July 12 Week 10: August 5-August 9
Week 7: July 15-July 19 Week 11: August 12-August 16

moxi.org

CAMP ROCK: Are you ready to rock?! Together we will see how sound travels, make things louder or quiet
them down, and compete in silly sound challenges. Wrap up your week with our very own MOXI Rockstar
Showcase where your band will build instruments to put on one epic performance.

¢ Estds listo para rockear? Juntos veremos cémo viaja el sonido, haremos que las cosas sean mas fuertes o las
callaremos, y competiremos en tontos desafios de sonido. Termina tu semana con nuestro propio MOXI
Rockstar Showcase, donde tu banda construird instrumentos para ofrecer una actuacion épica.

GRADES: 1st- 2nd TIME: SAM-3PM LOCATION: MOXI

*Week 3: June 17-June 21

MOXI MAKER 'S MARKET: Calling all aspiring makers and entrepreneurs! Develop a product and bring your
creations to market. You get to craft and create a unique product, build a brand, and indulge your creativity
and entrepreneurial spirit in preparation for an exclusive Makers Market for MOXI staff, friends, and families.
iLlamando a todos los aspirantes a creadores y empresarios! Desarrolla un producto y lleva tus creaciones al mercado.
Puedes crear un producto Unico, construir una marca y dar rienda suelta a tu creatividad y espiritu emprendedor en
preparacion para un mercado de creadores exclusivo para el personal, amigos y familias de MOXI.

GRADES: 4th - 6th  TIME: 9AM-3PM LOCATION: MOXI

Week 4: June 24-June 28



https://moxi.org/programs/for-families/camps/
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CODE MOXI: Innovators will dive into the world of technology as we learn the basics of coding to create games,
design wearable technology, and program robots. Using micro-bit technology, campers will build their skills as
they put these techniques together to contribute to our one-of-a-kind robot petting zoo!
Los innovadores se sumergira en el mundo de la tecnologia a medida que aprendemos los conceptos basicos
de la codificacién para crear juegos, disefiar tecnologia portatil y programar robots. jUsando tecnologia de
microbits, los campistas desarrollaran sus habilidades a medida que combinan estas técnicas para contribuir a
nuestro zooldégico de mascotas de robots Unico en su tipo!

GRADES: 5th - 6th  TIME: 9AM-3PM LOCATION: MOXI

*Weeks 5: July 1-July 5

SWASHBUCKLING SCIENCE: Set sail with MOXI as a wonderful world of pirates, mermaids, and more at our
ocean-view classroom. Together we will explore balance as we walk the plank, build giant cardboard ships, and
engineer sandcastles to withstand crashing waves. Put your navigation skills to the test in an epic scavenger
hunt throughout the wharf to solve clues that point you to MOXI’s buried treasure!

Navega con MOXI como un maravilloso mundo de piratas, sirenas y mas en nuestra aula con vista al mar.
Juntos exploraremos el equilibrio mientras caminamos por el tabldn, construimos barcos gigantes de cartén y
disefiamos castillos de arena para resistir las olas. jPon a prueba tus habilidades de navegacion en una épica
busqueda del tesoro por todo el muelle para resolver pistas que te sefialan el tesoro enterrado de MOXI!

GRADES: 1st-4th TIME: SAM-3PM LOCATION: VETERANS MEMORIAL BUILDING
Week 6: July 8-July 12 Week 7: July 15-July 19

STORYBOOK SCIENCE: Join us on a quest to help our favorite storybook characters. Dive into The Three Little
Pigs as we construct houses out of hay, wood, and more to test their strength and figure out how to make each
of them wolf-proof. Build bridges, tinker with Rube Goldberg machines, and get creative as we navigate new
and exciting engineering challenges to bring each story to life.

Unete a nosotros en una busqueda para ayudar a nuestros personajes favoritos de los libros de cuentos.
Sumérgete en Los tres cerditos mientras construimos casas con heno, madera y mas para probar su fuerzay
descubrir cdmo hacer que cada una de ellas sea a prueba de lobos. Construye puentes, juega con las maquinas
de Rube Goldberg y da rienda suelta a tu creatividad mientras navegamos por nuevos y emocionantes desafios
de ingenieria para dar vida a cada historia.

GRADES: Kinder-2nd TIME: 9AM-3PM LOCATION: MOXI
Week 6: July 8-July 12 Week 7: July 15-July 19
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SUPERHERO SCIENCE: Discover your inner superpower and save the day with exciting science and engineering

activities. Join our superhero training academy to explore the science of superpowers and use engineering to
build your superhero identity. Will you be able to complete your training and save the day?

Descubre tu superpoder interior y salva el dia con emocionantes actividades de ciencia e ingenieria. Unete a
nuestra academia de entrenamiento de superhéroes para explorar la ciencia de los superpoderes y usar la
ingenieria para construir tu identidad de superhéroe. ¢Seras capaz de completar tu entrenamiento y salvar el
dia?

GRADES: 1st-2nd TIME: SAM-3PM LOCATION: VETERANS MEMORIAL BUILDING

Week 8: July 22-July 26

MOXI MOVERS: Planes! Trains! Automobiles! Explore things that move, roll, and fly as we race cars at Build it.
Test it. Race it., design the world 's fastest paper airplane and float handmade boats in White Water. Take a
field trip to the train station and travel on the famous Lil’ Toot as we learn from the people who keep Santa
Barbara moving.iAviones! iTrenes! jAutomoviles! Ven a explorar cosas que se mueven, ruedan y vuelan
mientras corremos autos en Build it. Pruébalo. Compite, disefia el avion de papel mas rdpido del mundo y haz
flotar botes hechos a mano en aguas bravas. Realice una excursion a la estacién de tren y viaje en el famoso Lil'
Toot mientras aprendemos de las personas que mantienen a Santa Barbara en movimiento.

GRADES: Kinder TIME: 9AM-3PM LOCATION: MOXI
Week 8: July 22-July 26 Week 9: July 29-August 1

THE CARDBOARD CUP: Are you ready to think outside the box? Join our team as we prepare for MOXI’s first
ever cardboard car race. Together we will learn the basics of building with cardboard, create our very own
motorized cardboard cars, and turn our classroom into a massive cardboard race track complete with twists,
turns and big drops. Will your creation win the CARdboard Cup?

¢Estas listo para pensar fuera de lo comin? Unase a nuestro equipo mientras nos preparamos para la primera
carrera de autos de cartén de MOXI. Juntos aprenderemos los conceptos basicos de la construccion con cartdn,
crearemos nuestros propios autos de cartdn motorizados y convertiremos nuestro salén de clases en una
enorme pista de carreras de cartdon con giros, vueltas y grandes caidas. éTu creacion ganara la Copa
CARdboard?

GRADES: 3RD-4TH  TIME: SAM-3PM LOCATION: VETERANS MEMORIAL BUILDING

*Week 9: July 29-August 1
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SUPER MESSY SCIENCE: Calling all chemists! Are you intrigued by the ooey, the gooey, the slimy and sticky? Or
things that snap, fizz, and pop? Do you often ask, “l wonder what would happen if....?” Then, come to MOXI
for a week of laboratory fun with messy mixtures, giant bubbles, glowing goo, and (carefully monitored)
explosions.

iLlamando a todos los quimicos! ¢Te intriga lo pegajoso, lo pegajoso, lo viscoso y pegajoso? ¢O cosas que
chasquean, burbujean y explotan? ¢ A menudo preguntas: “Me pregunto qué pasaria si...?” Luego, venga a
MOXI para disfrutar de una semana de diversidn en el laboratorio con mezclas desordenadas, burbujas
gigantes, sustancia pegajosa brillante y explosiones (cuidadosamente monitoreadas).

GRADES: 1ST- 4TH TIME: SAM-3PM LOCATION: MOXI
Week 10: August 5-August 9 Week 11: August 12-August 16

SANTA BARBARA
MUSEUM OF

ART] Sbma.net

SCULPTURE: Use wire, wood, clay, and other mixed-media materials to build a variety of sculptures, inspired by
some of the Museum'’s favorite 3-D works. Mix it up by adding color, changing medium, or making still images
move while exploring scale, balance, gravity, and surface texture.

Utiliza alambre, madera, arcilla y otros materiales de técnica mixta para construir una variedad de esculturas,
inspiradas en algunas de las obras 3D favoritas del Museo. Mézclalo afiadiendo color, cambiando el medio o
haciendo que las imagenes fijas se muevan mientras exploras la escala, el equilibrio, la gravedad y la textura de
la superficie.

AGES: 5-11 TIME: 9AM-3PM  LOCATION: Ridley Tree Education Center: 1600 Santa Barbara St, SB, CA
Week 3: June 17-June 21 Week 4: June 24-June 28

TEXTILES + PRINT: Sew, weave, dye, and embroider reimagined works in the Museum’s collection using fabric,
felt, and repurposed textiles. Experiment with different printmaking techniques and the magic of making
multiples from inked plates, blocks, and found objects.

Cose, teje, tifie y borda obras reimaginadas en la coleccién del Museo utilizando telas, fieltro y textiles
reutilizados. Experimenta con diferentes técnicas de grabado y la magia de hacer multiplos a partir de planchas
entintadas, bloques y objetos encontrados.

AGES: 5-11 TIME: 9AM-3PM  LOCATION: Ridley Tree Education Center: 1600 Santa Barbara St, SB, CA


https://tickets.sbma.net/event-list/summer-camps/
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Week 6: July 8-July 12 Week 7: July 15-July 19

DRAWING + PAINTING: Get inspired by the stunning works of art in the special exhibition A Legacy of Giving,
featuring gifts from Lady Leslie Ridley-Tree. Young artists explore the fundamentals of drawing and a variety of
painting techniques and media, including watercolor, acrylic, and ink, as they dive deep into the effects of color
and light in plein air landscapes, seascapes, and cityscape inspired by Barbizon and Impressionist painters.
Inspirate con las impresionantes obras de arte de la exposicién especial A Legacy of Giving, con regalos de Lady
Leslie Ridley-Tree. Los jovenes artistas exploran los fundamentos del dibujo y una variedad de técnicas y
medios de pintura, que incluyen acuarela, acrilico y tinta, mientras se sumergen profundamente en los efectos
del color y la luz en paisajes al aire libre, paisajes marinos y paisajes urbanos inspirados en Barbizon y los
pintores impresionistas.

AGES: 5-11 TIME: 9AM-3PM  LOCATION: Ridley Tree Education Center: 1600 Santa Barbara St, SB, CA

Week 8: July 22-July 26 Week 10: August 5-August 9
Week 9: July 29-August 2

SANTA BARBARA

MUSEUM

NATURAL Sbnature.org
HISTORY

WINGIN’ IT: Birds, butterflies, bats—oh my! Learn about the diversity of organisms with wings through art,
games, and our Museum exhibits. Fly into our exhibits and learn how to conserve these beautiful creatures.
Pajaros, mariposas, murciélagos... iDios mio! Aprenda sobre la diversidad de organismos con alas a través del
arte, los juegos vy las exhibiciones de nuestro Museo. Vuela a nuestras exhibiciones y aprende a conservar estas
hermosas criaturas.

AGES: 4-9  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Santa Barbara Museum of Natural History: 2559 Puesta Del Sol

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26

BUGGIN’ ME CRAZY: What mysteries dwell in our backyards? Time to get dirty and find out! Explore how to
float like a butterfly, buzz like a bee, and curl up like a roly—poly. Go bug—hunting in the Museum Backyard, visit
Butterflies Alive!, and investigate the lives of the millions of insects around us.


https://www.sbnature.org/education/children-families/nature-adventures/
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¢Qué misterios habitan en nuestros patios traseros? iEs hora de ensuciarse y descubrirlo! Explora cémo flotar
como una mariposa, zumbar como una abeja y acurrucarse como un roly-poly. Vaya a cazar insectos en el patio
trasero del museo, visite Butterflies Alive!, e investigue la vida de los millones de insectos que nos rodean.

AGES: 4-6  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Santa Barbara Museum of Natural History: 2559 Puesta Del Sol

Week 7: July 15-July 19 Week 11: August 12-August 16

CAN YA DIG IT?: Become a geologist and learn about Earth’s dynamic history. Explore the world of dinosaurs
and other prehistoric creatures. Dig up clues from the past to understand life today. Learn about our role in
protecting living animals from extinction.

Conviértete en gedlogo y aprende sobre la historia dindmica de la Tierra. Explora el mundo de los dinosaurios y
otras criaturas prehistéricas. Desentierra pistas del pasado para entender la vida actual. Conozca nuestro papel
en la proteccidn de los animales vivos de la extincion.

AGES: 4-9 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Santa Barbara Museum of Natural History: 2559 Puesta Del Sol

Week 6: July 8-July 12 Week 10: August 5-August 9

MARVELOUS MOLLUSKS: Hold up an empty shell, and you can hear the ocean. Did you know those shells are
home to a diverse group of organisms called mollusks? Snails, clams, and even octopus and squid are all part of
this marvelous group. Explore their unique adaptations and defenses through the Museum's collections and
exhibits.

Sostén una concha vacia y podrds escuchar el océano. éSabias que esas conchas son el hogar de un grupo
diverso de organismos llamados moluscos? Caracoles, almejas e incluso pulpos y calamares forman parte de
este maravilloso grupo. Explora sus adaptaciones y defensas Unicas a través de las colecciones y exhibiciones
del Museo.

AGES: 4-9 TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Santa Barbara Museum of Natural History: 2559 Puesta Del Sol

Week 4: June 24-June 28 Week 9: July 29-August 2

MUSEUM MAGIC: Would you like to go to wizarding school? Learn about the magic that takes place in our
museum walls. Take a potions class (chemistry), learn about owls, and dive into the world of transfiguration
(metamorphosis), and more! Then use all of your wizarding science skills to face a challenge that makes the
O.W.L. exam look easy.



15
¢Te gustaria ir a la escuela de magos? Conoce la magia que tiene lugar en las paredes de nuestro museo. Toma
una clase de pociones (quimica), aprende sobre los buhos y sumérgete en el mundo de la transfiguracion
(metamorfosis), iy mas! A continuacidn, utiliza todas tus habilidades de ciencia magica para enfrentarte a un
reto que es el examen T.I.M.O. parezca facil.

AGES: 7-12  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Santa Barbara Museum of Natural History: 2559 Puesta Del Sol

*Weeks 5: July 1-July 5

REACH FOR THE STARS: Take a trip to space to learn about some of the coolest (and hottest) planets in our
solar system. Use some of the same tools as NASA scientists and learn how to study objects light years away
from our little, rocky planet.

Haz un viaje al espacio para aprender sobre algunos de los planetas mas frios (y calientes) de nuestro sistema
solar. Utiliza algunas de las mismas herramientas que los cientificos de la NASA y aprende a estudiar objetos a
anos luz de distancia de nuestro pequefio y rocoso planeta.

AGES: 10-12  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Santa Barbara Museum of Natural History: 2559 Puesta Del Sol

Week 7: July 15-July 19 Week 11: August 12-August 16

OCEAN SUPERPOWERS: Calling all super marine scientists! Swim as fast as a shark, hide like a halibut, and see
colors no one has seen like a mantis shrimp. Use your super senses and compare them to animals with
excellent detection skills. Study the marine world as you investigate how ocean superstar animals adapt,
survive, and thrive in the ocean.

iLlamando a todos los super cientificos marinos! Nada tan rdpido como un tiburdn, escondete como un fletan
y ve colores que nadie ha visto como un camardn mantis. Usa tus sUper sentidos y compadralos con animales
con excelentes habilidades de deteccién. Estudia el mundo marino mientras investiga cémo los animales
superestrellas del océano se adaptan, sobreviven y prosperan en el océano.

AGES: 4-6  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Sea Center, 211 Stearns Wharf

Week 3: June 17-June 21 Week 11: August 12-August 16
Week 6: July 8-July 12

WHAT'’S IN THE OCEAN?: The ocean covers more than 70% of our Earth’s surface. So what’s actually in it?
Explore the diverse parts of our global ocean through investigations and games at the Sea Center.
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El océano cubre mas del 70% de la superficie de la Tierra. Entonces, ¢qué hay realmente en él? Explora las
diversas partes de nuestro océano global a través de investigaciones y juegos en el Sea Center.

AGES: 4-6  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Sea Center, 211 Stearns Wharf

Week 4: June 24-June 28 Week 10: August 5-August 9
Week 7: July 15-July 19

WAVES OF CHANGE: Did you know sharks have been around for over 400 million years? Marine species have
endured climate change, volcanic activity, and now human interaction. We want to make sure these
spectacular creatures stay around as long as possible. Learn how the ocean and its organisms have changed
throughout Earth’s history and how you can help protect them.

¢Sabias que los tiburones existen desde hace mas de 400 millones de afos? Las especies marinas han
soportado el cambio climatico, la actividad volcanica y ahora la interaccion humana. Queremos asegurarnos de
gue estas espectaculares criaturas permanezcan el mayor tiempo posible. Aprende cémo han cambiado el
océano y sus organismos a lo largo de la historia de la Tierra y cdmo puedes ayudar a protegerlos.

AGES: 4-6  TIME: 9AM-3PM (Extended Day: 9am-5pm)
LOCATION: Sea Center, 211 Stearns Wharf

*Week 5: July 1-July 5 Week 9: July 29-August 2
Week 8: July 22-July 26

SB PARKS & RECREATION (FULL DAY CAMPS)
P

%liss Cityofsantabarbara.com

LOBSTER JO’S BEACH CAMP: At Lobster Jo’s Beach Camp, participants will enjoy beach themed arts and crafts,
exciting games, and ocean activities. Friendly sand castle contests, spikeball tournaments and a beach party
karaoke are just some of the fun in store at Lobster Jo’s.

En Lobster Jo 's Beach Camp, los participantes disfrutaran de artes y artesanias tematicas de playa, juegos
emocionantes y actividades ocednicas. Concursos amistosos de castillos de arena, torneos de spikeball y un
karaoke de fiesta en la playa son solo algunas de las diversiones que se esperan en Lobster Jo's

AGES: 5-14 TIME: 9AM-3PM  LOCATION: East Beach - Chase Palm Park

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26
Week 4: June 26- June 28 Week 9: July 29-August 2


https://sbparksandrec.santabarbaraca.gov/activities/summer-programs/summer-camps
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Week 5: July 1-July 5 Week 10: August 5-August 9
Week 6: July 8-July 12 Week 11: August 12-August 16
Week 7: July 15-July 19

LOBSTER JO’S ART CAMP: In the morning, the campers will let their creative ideas shine, discovering what they
can create with their boundless imaginations. You will be having fun with painting, sculpting, plant pressing,
beading, drawing and lots of other creative endeavors. After lunch, it's off to the beach right across the street
where the campers will dive right in to free play at Lobster Jo's Beach Camp.

Por la mafiana, los campistas dejaran brillar sus ideas creativas, descubriendo lo que pueden crear con su
imaginacién ilimitada. Te divertirds pintando, esculpiendo, prensando plantas, abalorios, dibujando y muchos
otros esfuerzos creativos. Después del almuerzo, se dirige a la playa justo al otro lado de la calle, donde los
campistas se sumergiran libremente en Lobster Jo's Beach Camp.

AGES: 5-14 TIME: 9AM-3PM LOCATION: Carousel House

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26

Week 4: June 26- June 28 Week 9: July 29-August 2
Week 5: July 1-July 5 Week 10: August 5-August 9
Week 6: July 8-July 12 Week 11: August 12-August 16

Week 7: July 15-July 19

SUMMER ICE SKATING CAMP: Stay cool this summer at Ice Skating Camp! Campers of all skill levels will enjoy
lessons from professional coaches and the chance to make new friends on and off the ice. Breaks from skating

will be filled with arts and crafts and outdoor activities.

iMantente fresco este verano en el campamento de patinaje sobre hielo! Los campistas de todos los niveles
disfrutaran de lecciones de entrenadores profesionales y la oportunidad de hacer nuevos amigos dentro y
fuera del hielo. Los descansos del patinaje estaran llenos de manualidades y actividades al aire libre.

AGES: 4-12 TIME: 9AM-3PM LOCATION: Ice in Paradise

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26

Week 4: June 26- June 28 Week 9: July 29-August 2
Week 6: July 8-July 12 Week 10: August 5-August 9
Week 7: July 15-July 19 Week 11: August 12-August 16

LEGO CAMP: Prepare for a full-day LEGO® camp packed with hands-on and minds-on STEM fun! First, build
projects inspired by cool machines while applying real-world concepts in physics, engineering, and
architecture. All we need is your creativity and a little magic to bring it all to life!

iPrepdrate para un campamento LEGO® de un dia completo repleto de diversidén practica y mental en STEM!
Primero, cree proyectos inspirados en maquinas geniales mientras aplica conceptos del mundo real en fisica,
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ingenieria y arquitectura. jTodo lo que necesitamos es tu creatividad y un poco de magia para darle vida a
todo!

AGES: Vary by week TIME: 9AM-4PM  LOCATION: MacKenzie Park

Ages 6-9 Ages 7-12
Week 3: June 17-June 21 Week 4: June 24-June 28
Week 6: July 8-July 12 Week 7: July 15-June 19
Week 8: July 22-July 26 *Week 9: July 29-August 2
Week 10: August 5-August 9 Week 11: August 12-August 16

BEAR CAVE COMEDY CAMP+ Looking for the perfect place to send your young jokester this summer? Try
Comedy Camp! Campers will build their confidence and strengthen their public speaking skills while exploring
joke writing, comedy structure, improv, and storytelling. The week wraps up with a live performance on Friday
night for family and friends.
¢éBuscas el lugar perfecto para enviar a tu joven bromista este verano? iPrueba Comedy Camp! Los campistas
desarrollaran su confianza y fortalecerdn sus habilidades para hablar en publico mientras exploran la escritura
de chistes, la estructura de la comedia, la improvisacién y la narracién de historias. La semana concluye con
una actuacion en vivo el viernes por la noche para familiares y amigos.

AGES: 9-12 TIME: SAM-4PM  LOCATION: Carrillo Recreation Center

Weeks 11: August 12-August 16

NATURE CAMP: Ready for a classic sleepaway camp experience without the sleepaway? Nature Camp has all
the traditional summer camp fun you can pack into two weeks! Campers enjoy singalongs, outdoor games,
field trips, nature science, and a special family night with entertaining skits and awards. This Santa Barbara
summer experience is one your child will never forget!
¢Listo para una experiencia cldsica de campamento para dormir sin la fiesta para dormir? jNature Camp tiene
toda la diversidn tradicional de un campamento de verano que puedes empacar en dos semanas! Los
campistas disfrutan de canciones, juegos al aire libre, excursiones, ciencias de la naturaleza y una noche
familiar especial con entretenidas parodias y premios. jEsta experiencia de verano en Santa Barbara es una
gue su hijo nunca olvidara!

AGES: 6-12 TIME: SAM-4PM  LOCATION: Casa Las Palmas

Week 3-4: June 17-June 28 Week 7-8: July 15-July 26
Week 5-6: July 1-July 12
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BIZZY GIRLS ENTREPRENEURSHIP CAMP: Start your own Biz this summer! Bizzy Girls helps girls develop and

launch a business, create their own product line, open an ecommerce business, develop self-confidence and
grow through social interactions.
iComienza tu propio Biz este verano! Bizzy Girls ayuda a las nifias a desarrollar y lanzar un negocio, crear su
propia linea de productos, abrir un negocio de comercio electrénico, desarrollar confianza en si mismasy
crecer a través de interacciones sociales.

AGES: 6-12 TIME: 9AM-4PM  LOCATION: Carrillo Recreation Center

Week 10: August 5-August 9
Week 3: June 17-June 21

Week 8: July 22-July 26

SPOTLIGHT THEATER: Our encouraging expert theater instructor chooses specially-adapted productions that
allow every child to play an important character.

Nuestro alentador instructor de teatro experto elige producciones especialmente adaptadas que permiten a
cada nifo interpretar un personaje importante.
AGES: 6-12 TIME: SAM-4PM  LOCATION: Carrillo Recreation Center

Week 4: June 24-June 28 (Annie) Week 7: July 15-July 19 (The Lion King)
Week 6: July 8-July 12 (Treasure Island)

TENNIS & SWIM CAMP:The perfect blend of practice and play! At Tennis and Swim Camp, children participate
in structured tennis lessons, with a midday break at Los Bafios Pool for recreational swimming. Campers are
placed in groups based on age and skill level to learn and practice the fundamentals of tennis. Swimming
ability will be assessed, and Lifeguards will be on duty to ensure all campers have fun and are safe during pool
time!

iLa combinacién perfecta de practica y juego! En el Campamento de Tenis y Natacidn, los nifios participan en
clases estructuradas de tenis, con un descanso al mediodia en la piscina de Los Bafios para nadar
recreativamente. Los campistas se colocan en grupos segun la edad y el nivel de habilidad para aprender y
practicar los fundamentos del tenis. Se evaluard la capacidad de natacion y los salvavidas estaran de guardia
para garantizar que todos los campistas se diviertan y estén seguros durante el tiempo en la piscina.

AGES: 9-15 TIME: 9AM-4PM  LOCATION: Pershing Park Tennis Courts

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26
Week 4: June 24-June 28 Week 10: August 5-August 9
Week 6: July 8-July 12 Week 11: August 12-August 16

Week 7: July 15-July 19
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SB PARKS & RECREATION (PART DAY CAMPS)

P
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SKATEBOARDING CAMP: Bring your skateboard, helmet, knee and elbow pads, and get ready to be
‘shred-ucated’ in the coolest skate park on the west coast. Grouped by experience, skaters will learn proper
skateboarding technique, improve their skills, and have fun exploring the challenges of Skater’s Point. A proper
fitting helmet, knee pads, elbow pads, and a skateboard in a safe working condition are required.

Traiga su patineta, casco, rodilleras y coderas, para ir al parque de patinaje mas genial de la costa oeste.
Agrupados por experiencia, aprenderan la técnica adecuada para andar en patineta y mejoraran sus
habilidades. Se requiere un casco adecuado, rodilleras, coderas y una patineta en condiciones de trabajo

seguras.

AGES: 6-12 TIME: 9AM-12PM  LOCATION: Skater’s Point
Note: You need to have your own equipment
Nota: Necesitas tener tu propio equipo

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26

Week 4: June 26- June 28 Week 9: July 29-August 2
Week 5: July 1-July 5 Week 10: August 5-August 9
Week 6: July 8-July 12 Week 11: August 12-August 16

Week 7: July 15-July 19

JUNIOR LIFEGUARDS: Junior Lifeguards is a critical program to promote youth ocean safety in Santa Barbara.
Participants spend the summer mastering water safety, first aid, surf lifesaving, and more from professional
beach lifeguards. Age-appropriate workouts and competitions keep kids active as they learn teamwork and
build friendships. Choose from 2-week sessions or join for an 8-week session to accommodate your summer

schedule.

Junior Lifeguards es un programa fundamental para promover la seguridad ocednica de los jévenes en Santa
Barbara. Los participantes pasan el verano dominando la seguridad en el agua, los primeros auxilios, el
salvamento de surf y mas de la mano de salvavidas profesionales en la playa. Los entrenamientos y las
competencias apropiadas para su edad mantienen a los nifios activos mientras aprenden a trabajar en equipo
y entablan amistades. Elija entre sesiones de 2 semanas o Unase a una sesién de 8 semanas para adaptarse a
su horario de verano.

AGES: 7-17 TIME: 10:30AM-2PM  LOCATION: East Beach (Cabrillo Pavilion)


https://sbparksandrec.santabarbaraca.gov/activities/summer-programs/summer-camps
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Week 3-4: June 17-June 21 Week 7-8: July 15-July 26
Week 5-6: July 1-July 8 Week 9-10: July 29-August 9

CERAMICS CAMP: Artists will have fun learning basic throwing skills on the potter's wheel and use underglaze
techniques to finish wares. Flexible hand-build projects will be incorporated daily into the camp as well: tile
fabrication, modeling (sculpture) creating a musical instrument and looking at different artists and cultures
that will inspire projects.
Los artistas se divertiran aprendiendo habilidades basicas de lanzamiento en la rueda de alfareros y usaran
técnicas de esmalte para terminar los productos. Los proyectos flexibles de construccién a mano también se
incorporaran diariamente al campamento: fabricacion de azulejos, modelado (escultura) creando un
instrumento musical y mirando a diferentes artistas y culturas que inspiraran proyectos.

AGES: 8-15 TIME: Morning or Afternoon session (9am-12pm or 1pm-4pm)

LOCATION: Chase Palm Park Craft Center

Week 3: June 17-June 21 Week 7: July 15-July 19
Week 5: July 1-July 5 Week 9: July 29-August 1

SOCCER CAMP: Soccer Camp is the perfect introduction to the world's most popular sport! Campers learn

fundamental skills like dribbling, passing, shot technique, and the importance of teamwork. Daily scrimmages
provide children with just the right amount of challenge while a variety of games and activities keep lessons
fun and engaging.
iSoccer Camp es la introduccién perfecta al deporte mas popular del mundo! Los campistas aprenden
habilidades fundamentales como el regate, el pase, la técnica de tiro y la importancia del trabajo en equipo.
Los juegos de practica diarios brindan a los nifios la cantidad justa de desafio, mientras que una variedad de
juegos y actividades mantienen las lecciones divertidas y atractivas.

AGES: 6-10 TIME: 9AM-12PM LOCATION: Cabrillo Ball Park

Weeks 4: June 24-June 28

BASKETBALL CAMP: Introduce your child to a new sport with Basketball Camp! Campers learn fundamental
skills like dribbling, passing, shot technique, and the importance of teamwork. Adjustable hoops and
appropriately sized basketballs are used to provide just the right amount of challenge while a variety of games

and activities keep lessons fun and engaging.

ilntroduce a tu hijo en un nuevo deporte con el Campamento de Baloncesto! Los campistas aprenden

habilidades fundamentales como el regate, el pase, la técnica de tiro y la importancia del trabajo en equipo. Se

utilizan aros ajustables y pelotas de baloncesto de tamano adecuado para proporcionar la cantidad justa de

desafio, mientras que una variedad de juegos y actividades mantienen las lecciones divertidas y atractivas.
AGES: 6-10 TIME: 9AM-12PM LOCATION: Cabrillo Street Gym
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Week 3: June 17-June 21
Week 5: July 1-July 3
Week 6: July 8-July 12

Week 8: July 22-July 26
Week 10: August 5-August 9

DYNAMITE PICKLEBALL CAMP: At Pickleball Camp, children of all skill levels can enjoy one of the country's
fastest-growing sports! Campers learn shot and volley techniques, proper serving and receiving, and game
strategy. This social sport is a great way for children to have fun and make new friends!
iEn Pickleball Camp, los nifios de todos los niveles pueden disfrutar de uno de los deportes de mas rapido
crecimiento del pais! Los campistas aprenden técnicas de tiro y volea, servicio y recepcién adecuados, y
estrategia de juego. iEste deporte social es una excelente manera para que los nifios se diviertan y hagan
nuevos amigos!

AGES: 8-17 TIME: 9AM-12PM LOCATION: Municipal Tennis and Pickleball Center

Week 4: June 24-June 28 Week 8: July 22-July 26
Week 7: July 15-July 19

805 BEACH CAMP: A morning of beach volleyball? Children at Volleyball Camp learn correct ball handling,
passing, setting, hitting, and serving for each skill level. Campers are assigned to courts with others at the same

level, ranging from beginner to AAA, to ensure everyone is having fun and putting their skills to the test.
¢Una mafana de voleibol de playa? Los nifios en el Campamento de Voleibol aprenden el manejo correcto de
la pelota, los pases, la colocacidn, el golpeo y el servicio para cada nivel de habilidad. Los campistas son
asignados a canchas con otros del mismo nivel, que van desde principiantes hasta AAA, para garantizar que
todos se diviertan y pongan a prueba sus habilidades.

AGES: 9-17 TIME: 9AM-12PM LOCATION: East Beach - Volleyball Courts

Week 3: June 17-June 21 Week 8: July 22-July 26

Week 4: June 26- June 28 Week 9: July 29-August 2
Week 5: July 1-July 5 Week 10: August 5-August 9
Week 6: July 8-July 12 Week 11: August 12-August 16

Week 7: July 15-July 19

e Wilderness
-'-_W P ' Youth Project

Wvp.or


https://wyp.org/summer-programs/

23

STEELHEADS CAMPOUT: Designed to introduce young people to camping. Monday and Tuesday day camp,

local camping trip Wednesday-Friday. Time to wander, do crafts and get comfortable with sleeping outside at
night.

Disefiado para introducir a los jovenes en el camping. Lunes y martes campamento de dia, viaje de
campamento local de miércoles a viernes. Es hora de pasear, hacer manualidades y sentirse cdmodo
durmiendo al aire libre por la noche.

AGES: 9-11 TIME: 9AM-4PM/Overnight  LOCATION: Oak Park/Local Campground TBD
Week 4: June 24-June 28

DOLPHINS: Designed for older children who are wanting a high energy wilderness experience, Dolphin is more
tailored to kids who are comfortable being in nature and seeking challenges.

Disefiado para ninos mayores que desean una experiencia de naturaleza de alta energia, Dolphin estd mas
disefiado para nifios que se sienten cdmodos en la naturaleza y buscan desafios.

AGES: 12-14 TIME: 9SAM-4PM  LOCATION: Tucker's Grove
Week 5: July 1-July 5 Week 9: July 29-August 2

DRAGONFLIES: Dragonfly camp is for older children ready to learn about wilderness skills and the natural

world around them. Days are spent building our own fire kits, making cordage from plants, tracking animals
and playing games that increase awareness and agility.

El campamento Dragonfly es para niflos mayores listos para aprender sobre habilidades en la naturaleza y el
mundo natural que los rodea. Pasamos dias construyendo nuestros propios kits de bomberos, haciendo
cuerdas con plantas, rastreando animales y jugando juegos que aumentan la conciencia y la agilidad.

AGES: 9-11 TIME: 9AM-4PM LOCATION: Monroe Elementary
Week 9: July 29-August 2

TREEFROG: Tree Frog days include fire by friction, building debris huts, wandering, nature awareness games,
stewardship, tracking, carving and many more wilderness activities.

Los dias de la rana arboricola incluyen el fuego por friccidn, la construccidn de cabafias de escombros, el
deambular, los juegos de conciencia sobre la naturaleza, la administracién, el rastreo, el tallado y muchas mas
actividades en la naturaleza.

AGES: 6-8 TIME: 9AM-3PM  LOCATION: Harding Elementary School
Week 11: August 12-August 16
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SB YOUTH SAILING FOUNDATION
sbysf.org

NOVICE OPTIMIST SAILCUBE: This is our introductory sailing class geared towards first-time sailors and
first-time program participants. This class has a linear progression that teaches and builds on fundamental
skills such as; rigging your boat, steering, body placement, sail trim, tacking/gybing, sail theory and much
more!

Esta es nuestra clase de iniciacion a la navegacion dirigida a navegantes primerizos y participantes del
programa por primera vez. Esta clase tiene una progresion lineal que ensefa y se basa en habilidades
fundamentales como; aparejo de su barco, gobierno, colocacion de la carroceria, ajuste de la vela, virada /
trasluchada, teoria de la vela y mucho mas.

AGES: 7-11 TIME: 8:45 AM-12 PM LOCATION: SBYSF DOCK (IN THE SB HARBOR, BY THE MARINA ONE)

Week 3-4: June 17-June 28 Week 9-10: July 29-August 9
Week 5-6: July 1-July 12 Week 11: August 12-August 16
Week 7-8: July 15-July 26

INTRO. DOUBLEHANDED CFJ SAILING: Sailors will gain familiarity with sailing in a fun environment. Skills
covered include learning about the parts of a boat, rigging, steering, sail trim, tacking/gybing and loads more!

Los marineros se familiarizan con la navegacidon en un entorno divertido. Las habilidades cubiertas incluyen:
partes de la embarcacidn, aparejo, gobierno, ajuste de la vela, virada / trasluchada y mucho mas.

AGES: 12-17 TIME: 8:45 AM-12 PM LOCATION: SBYSF DOCK (IN THE SB HARBOR, BY THE MARINA ONE)

Week 3-4: June 17-June 28 Week 9-10: July 29-August 9
Week 5-6: July 1-July 12 Week 11: August 12-August 16
Week 7-8: July 15-July 26


https://sbysf.org/summer
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SANTA
BARBARA

Santa Barbara Zoo
sbzoo.org
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TRADITIONAL HALF DAY--Traditional Half Day Zoo Camp offers hands-on science activities, a guided Zoo tour,
crafts, and up-close animal encounters.

El campamento zooldgico tradicional de medio dia ofrece actividades cientificas practicas, una visita guiada al
zooldgico, artesanias y encuentros cercanos con animales.

AGES: 3-5 TIME: 9 AM-12 PM LOCATION: SB ZOO: 500 Ninos Drive, Santa Barbara, CA 93103

Week 3: June 17- June 21

Week 11: August 12-August 16
Week 8: July 22-July 26

TRADITIONAL FULL DAY- Traditional Zoo Camp offers hands-on science activities, a guided Zoo tour, crafts, and
up-close animal encounters.

El Campamento zooldgico tradicional de dia completo ofrece actividades cientificas practicas, una visita guiada
al zooldgico, artesanias y encuentros cercanos con animales.

AGES: 6-10 TIME: 9 AM-3 PM LOCATION: SB ZOO: 500 Ninos Drive, Santa Barbara, CA 93103

Week 4: June 24- June 28 Week 7: July 15- July 19
Week 6: July 8- July 12 Week 9: July 29-August 2

BACKYARD BIO: Explore the ways that your favorite zoo animals are just like you and uncover a few ways they
are different. Backyard Bio camp is overnight from Thursday night to Friday afternoon of camp.
Explora las formas en que tus animales favoritos de zoolégico son como tu, y descubre algunas maneras en

gue son diferentes. Este campamento se quedara de noche el jueves y tendran que ser recogidos el viernes a
las 12pm.

AGES: 8-12 LOCATION: SB ZOO: 500 Ninos Drive, Santa Barbara, CA 93103
TIME: Monday -Wednesday 9am - 3pm (EACH DAY), Thursday 3pm—12pm Friday (OVERNIGHT)

Week 4: June 24-June 28 Week 8: July 22- July 26


https://www.sbzoo.org/learn/zoo-camp/
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DRUMLINE CAMP: This program offers participants the chance to continue to expand their understanding of

the elements of music performance. Participants will also learn advanced rhythm reading, and develop proper
playing technique that students will carry with them for their entire drumming life. Camp participants will be
exposed to all different types of percussion instruments that are used in large percussion ensembles, including
snare, marching tenor, bass, hand percussion like conga and djembe, and the melodic percussion, such as
marimba, vibraphone, and timpani. The participants will be performing as an ensemble at the end of camp
performance.

Este programa ofrece a los participantes la oportunidad de continuar ampliando su comprensién de los
elementos de la interpretacién musical. Los participantes también aprenderdn lectura ritmica avanzada y
desarrollaran una técnica de interpretacién adecuada que los estudiantes llevardn consigo durante toda su
vida como baterista. Los participantes del campamento estaran expuestos a todos los diferentes tipos de
instrumentos de percusion que se utilizan en grandes conjuntos de percusién, incluyendo caja, tenor de
marcha, bajo, percusiéon de mano como conga y djembe, y la percusidon melddica, como la marimba, el
vibrafono y los timbales. Los participantes actuardn como conjunto al final de la actuacion del campamento.

GRADES: 6-9 LOCATION: La Cumbre Junior High: 2255 Modoc Rd, Santa Barbara, CA 93101
TIME: 1PM-4PM

Week 3-4: June 17-June 28

SUMMER STRING CAMP: This camp welcomes all participants, all levels, to play violin, viola, cello, or bass.
String students will gain technical skills on their instrument, increased note reading facility, and composition
instruction in a fun, supportive environment.

Este campamento da la bienvenida a todos los participantes, todos los niveles, para tocar el violin, la viola, el
violonchelo o el bajo. Los estudiantes de cuerda adquiriran habilidades técnicas en su instrumento, una mayor
facilidad de lectura de notas e instruccion de composicion en un ambiente divertido y de apoyo.

GRADES: 4-9 TIME: SAM-12PM LOCATION: La Colina Junior High School: 4025 Foothill Rd, SB, CA 93110
*Week 3-4: June 17-June 28


https://sbefoundation.org/sbef-summer-programs/
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NICK RAIL SUMMER BAND CAMP: This well-established program provides students an opportunity to continue
their musical learning in the summer. Camp includes concert band as well as sectional instruction and ends

with a performance so the students can show their family and friends what they’ve accomplished. Students of
all ability levels are welcome to attend (Yes, even beginners!) Don’t miss this fun opportunity to continue your
student’s musical training!

Este programa bien establecido brinda a los estudiantes la oportunidad de continuar su aprendizaje musical en
el verano. El campamento incluye una banda de conciertos, asi como instruccién seccional y termina con una
actuacion para que los estudiantes puedan mostrar a sus familiares y amigos lo que han logrado. Los
estudiantes de todos los niveles de habilidad son bienvenidos a asistir (jSi, incluso principiantes!) iNo te
pierdas esta divertida oportunidad de continuar la formacidon musical de tu alumno!

GRADES: 4-9 LOCATION: Santa Barbara Junior High School: 721 E Cota St, SB, CA 93103
TIME: Beginning 8-10AM, Intermediate & Advanced 10-12PM

*Week 3-5: June 17-July 3

SOUND WAVES MUSIC & MOVEMENT CAMP: At Sound Waves Music and Movement Camp, students will
participate in singing, improvising, moving and making music in child-centered, creative ways. Based on the

Orff-Schulwerk method, this is a hands-on music learning pedagogy in which students engage with music and
each other in playful, yet artful experiences.

En el Campamento de musica y movimiento Sound Waves, los estudiantes participaran cantando,
improvisando, moviéndose y haciendo musica de manera creativa y centrada en el nifio. Basado en el método
Orff-Schulwerk, esta es una pedagogia practica de aprendizaje musical en la que los estudiantes interactian
con la musica y entre ellos en experiencias ludicas pero artisticas.

GRADES: 1-3 TIME: 9AM-12PM  LOCATION: Monroe Elementary School: 431 Flora Vista Dr, SB, CA 93109
Week 6: July 8-July 12



